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Ebû Zekeriyyâ Yûhannâ (Yahyâ)
b. el-Býtrîk

(ö. 200/815 [?] )

Abbâsîler dönemi mütercimlerinden.˜ ™

Hayatýna dair bilgiler oldukça sýnýrlýdýr.
Muhtemelen Melkâiyye’ye mensup bir aile-
den gelmektedir. Ýbnü’n-Nedîm, farklý dil-
lerden Arapça’ya tercümeler yapan ilk þah-
siyetler arasýnda babasý Býtrîk ile birlikte
onun adýný da zikreder. Ýbnü’n-Nedîm’e gö-
re Býtrîk, Halife Mansûr döneminde (754-
775) yaþamýþ ve onun emriyle antik döne-
me ait eserler tercüme etmiþtir (el-Fih-
rist, s. 304). Ýbn Ebû Usaybia da Býtrîk’ýn
iyi bir mütercim olduðunu, týp alanýnda Hi-
pokrat ve Galen’in pek çok eserini Arap-
ça’ya çevirdiðini, ancak bunlarýn Huneyn b.
Ýshak’ýn tercümeleri seviyesine ulaþamadý-
ðýný belirtir (£Uyûnü’l-enbâß, s. 282). Yu-
hannâ b. Býtrîk’ý Ýbnü’n-Nedîm, Me’mûn’un
valisi Hasan b. Sehl’in (ö. 236/851) hima-

yesindeki âlimler arasýnda gösterirken Ýbn
Cülcül onun Me’mûn’un mevlâsý olduðu-
nu söyler (ªabašåtü’l-e¹ýbbâß, s. 68). Ba-
zý antik eserlerin el yazmalarýný toplamak
üzere Me’mûn tarafýndan Bizans’a gön-
derilen heyetin içinde yer aldýðý kaydedi-
len Ýbnü’l-Býtrîk (Ýbnü’n-Nedîm, s. 304) ri-
vayete göre bu seyahati sýrasýnda, Aristo’-
ya atfedilen ve Sýrrü’l-esrâr adýyla þöhret
bulan Kitâbü’s-Siyâse fî tedbîri’r-riyâ-
se adlý apokrif eserin tercümesine yazdýðý
giriþte (s. 69) kitabý nasýl temin ettiðini
anlatmaktadýr. Ýbn Cülcül, Ýbnü’l-Býtrîk’ýn
tercümede baþarý göstermekle birlikte
Arapça’yý tutuk konuþtuðunu belirtirken
(ªabašåtü’l-e¹ýbbâß, s. 67) Ýbn Ebû Usay-
bia onun Arapça’yý ve Yunanca’yý yeterin-
ce bilmediðini ileri sürmüþtür. Ýbnü’l-Být-
rîk’ýn Latin asýllý olduðunu belirten Ýbn Ebû
Usaybia onun ayrýk harflerle yazýlan antik
Yunanca’yý deðil bitiþik harflerle yazýlan o
günkü Yunanca’yý bildiðini söylerken (£Uyû-
nü’l-enbâß, s. 282) muhtemelen, VIII. yüz-
yýlýn ortalarýndan Yunanca’dan Arapça’ya
tercüme hareketinin baþladýðý yýllara ka-
dar geçen dönemde dinî olmayan Yunan-
ca yazmalarýn yuvarlak ve birbirinden ayrý
majiskül harflerle yazýldýðý hususuna iþa-
ret etmektedir (Gutas, s. 169-170). Yuhan-
nâ’nýn Kitâbü’s-Siyâse fî tedbîri’r-riyâ-
se’nin giriþinde (s. 69) eseri Yunanca’dan
Rumca’ya, Rumca’dan da Arapça’ya çevir-
diðine dair kendi ifadeleriyle yine onun ta-
rafýndan yapýlan Timaios (Eflâtun) ve Ki-
tâbü’s-Semâß ve’l-£âlem (Aristo) çevirile-
rinin daha sonra Huneyn b. Ýshak tarafýn-
dan düzeltildiðine iliþkin bilgilerin de (Ýb-
nü’n-Nedîm, s. 307, 311) Ýbn Ebû Usaybia’-
nýn sözünü teyit ettiði düþünülebilir.

Eserleri. Ýbnü’n-Nedîm, Ýbnü’l-Býtrîk’a
Kitâbü’s-Sümûmât (Süleymaniye Ktp.,
Ayasofya, nr. 3724/19, vr. 212b-222b; Sezgin,
III, 225) ve Kitâbü Ecnâsi’l-¼aþerât adlý
iki eser nisbet etmekte, ayrýca Aristo’nun
De Anima adlý eserini Cevâmi£u Kitâ-
bi’n-nefs baþlýðýyla özetlediðini belirtmek-
tedir. Ýbnü’l-Býtrîk’ýn Arapça’ya çevirdiði
eserler þunlardýr: 1. Eflâtun’un Timaios’u
(Ýbnü’n-Nedîm, s. 306-307). 2. Aristo’nun
Kitâbü’l-Â¦ârü’l-£ulviyye’si (meteorolo-
ji). Abdurrahman Bedevî (Kahire 1961) ve
Casimir Petraitis (Beyrut 1967) tarafýndan
neþredilmiþtir. 3. Aristo’nun Kitâbü’s-Se-
mâß ve’l-£âlem’i (De caelo et mundo) (nþr.
Abdurrahman Bedevî, Kahire 1961). 4. Aris-
to’nun Kitâbü’l-¥ayevân’ý (zooloji). On
dokuz bölümden meydana gelen eserin
hayvanlarýn oluþumuna dair 15-19. bölüm-
leri J. Brugman ve H. J. Drossaart Lulofs
(Leiden 1971), hayvanlarýn organlarýna dair

bir ilâhiyat (Yüksek Ýslâmî Þeriat-Teoloji
Okulu) kurumunun tesisine kadar (1937)
varlýðýný sürdürdü. Komünizm döneminde
lise seviyesindeki dinî eðitim için Saray-
bosna, Priþtine ve Üsküp’te medrese ola-
rak bilinen üç Ýmam-Hatip Lisesi mevcut-
tu. Saraybosna ve Üsküp medreseleri Os-
manlý ve Krallýk Yugoslavyasý dönemlerin-
de de vardý. 1977’de Saraybosna’da Boþ-
nakça öðretim yapan bir Ýlâhiyat Fakültesi
açýldý. Burasý günümüzde de Ýslâmî Ýlim-
ler Fakültesi adýyla faal durumdadýr. Yu-
goslavya Ýslâm Birliði’nin denetiminde Sa-
raybosna’da neþredilen dergiler arasýnda
Glasnik VIS, Zbornik Radova, Takvim,
Zemzem, Anali GHB ve Islamska Mi-
sao gibi yayýnlar vardý. Makedonya’da el-
Hilâl, Kosova’da Edukata Islame ve Di-
turia Islame adlý dergiler de dinî neþriyat
arasýnda zikredilir. 1926’da Belgrad’da Fe-
him Bayraktareviç’in (Bajraktarevi@) kur-
duðu, Türk, Fars, Arap dilleri ve edebiyat-
larýyla ilgili Þarkiyat Kürsüsü’nde de faali-
yet devam etmektedir. Ayný üniversitede-
ki Tarih Bölümü’nde ve Sýrbistan Bilimler
Akademisi’nde Osmanlý tarihi üzerine ya-
pýlan araþtýrmalar zikre deðerdir. 1949’da
açýlan Saraybosna Üniversitesi’nde Türk,
Fars, Arap dilleri ve edebiyatlarýyla ilgili bir
kürsü bulunmaktadýr. 1950’de kurulan Sa-
raybosna Þarkiyat Enstitüsü, Saraybosna
Devlet Müzesi’nden devralýnan yazma ve
Türk tarihiyle ilgili malzemelerden deðer-
li bir koleksiyona sahipti. Burada Prilozi
adýnda yýllýk bir mecmua neþri sürdürül-
mektedir. Saraybosna’daki Gazi Hüsrev
Bey Kütüphanesi’nde de gerek Osmanlý
gerekse Ýslâm araþtýrmalarý açýsýndan zen-
gin koleksiyonlar bulunmaktadýr.
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onu John Qurin b. Mansûr; Kýptî yazarla-
rý Yanah b. Mansûr; Ebü’l-Ferec, Ýbn Ser-
cûn þeklinde, Agapius ise Iyanis b. Mansûr
ed-Dýmaþký adýyla kaydeder. Yuhannâ’nýn
diðer bir adý da “altýn nehir” anlamýnda
Chrysorroas’týr. Önceleri dedesinin ismiy-
le Mansûr b. Sercûn diye anýlýrken manas-
týra intisabýndan sonra Yuhannâ adýný kul-
lanmýþtýr (Gaudeul, I, 30). Arapça kaynak-
larda kendisinden Mansûr b. Sercûn et-
Taðlibî olarak söz edilmektedir (Sahas,
John of Damascus on Islam, s. 7-8). Yu-
hannâ genel kabule göre Helenistik kül-
türden etkilenmiþ, Grekçe konuþan, zen-
gin ve entelektüel bir Melkit hýristiyan aile-
sinden gelmektedir. Dedesi Mansûr, Bizans
Ýmparatorluðu’na baðlý Þam bölgesinin ma-
liyesinden sorumlu iken Hâlid b. Velîd’in
Dýmaþk’ý fethinde (14/635) etkin rol oyna-
mýþ, Hâlid ile þehrin teslimini konuþmuþ
ve müslüman askerlere þehrin kapýlarýný
açmýþtýr (Belâzürî, s. 128). Gayri müslim-
lerin ve özellikle Bizans Ýmparatorluðu’n-
da maliyede çalýþan hýristiyanlarýn yeni ku-
rulan Ýslâm devletinin maliyesinde de gö-
rev aldýklarý bilinmektedir. Mansûr b. Ser-
cûn, Emevîler’in hâkimiyetinde maliyede-
ki memuriyetine devam etmiþ, Muâviye
döneminde bu memuriyetin en üst kade-
melerinde bulunmuþtur. Yuhannâ’nýn ba-
basý da ayný görevi sürdürmüþtür (Hitti,
History of Syria, s. 414, 425; Adel-Khoury,
Les théologiens, s. 47; Ducellier, Chrétiens
d’orient, s. 88; Sahas, John of Damascus
on Islam, s. 26; ).

Dýmaþk’ta doðan Yuhannâ’nýn hayatýna
dair ilk ve en temel kaynak, Vita Sancti
Patris Nostri Joannis Damasceni adýy-
la Grekçe’ye çevrilen Sîretü’l-Æýddîs Yu-
¼annâ ed-Dýmaþš¢ adlý eserdir, ancak
yine de onun hayatýyla ilgili yeterli bilgi
yoktur. Yuhannâ’nýn doðum ve ölüm ta-
rihleri tam olarak bilinmemektedir (ER,
VII, 4940). Doðumuyla ilgili 640 (EUn., IX,
414), 645 (B. Kotter, VII, 1047) ve 679 (ER,
VII, 4940) yýllarý ileri sürülmektedir. Araþ-
týrmacýlarýn önemli bir kýsmý bunlardan
675 yýlýný kabul ederken Yuhannâ ed-Dý-
maþký hakkýnda bir kitap yazan J. Nasral-
lah’a göre 655-660 yýllarý arasýnda doð-
muþ olmalýdýr (Saint Jean de Damas, s.
58). Daniel Sahas onun doðumunu 655,
ölümünü 749 olarak gösterir (John of Da-
mascus on Islam, s. 38, 48). Entelektüel
bir aile içinde büyüyen Yuhannâ bu saye-
de iyi bir eðitim gördü, Grekçe ve Arapça
tahsil etti. Matematik, geometri, müzik,
astronomi, retorik, mantýk, felsefe ve te-
oloji öðrenimi gördü (a.g.e., s. 40-41, 45-
47). Babasý, Abdülmelik b. Mervân’ýn hilâ-

feti sýrasýnda devletin maliye teþkilâtýnda
görev yapýyordu. Yuhannâ da Abdülme-
lik’in vefatý üzerine I. Velîd döneminde
(705-715) sarayda maliye iþlerini yürüttü.
Bazý kaynaklarda II. Yezîd’le dost olduðu
(Hitti, TârîÅu’l-£Arab, I, 314; Rondot, s. 77),
Hîre bölgesinde yaþayan hýristiyan Taðlib
kabilesine mensup þair Ahtal ile de dostluk
kurduðu nakledilmektedir (Sahas, John of
Damascus on Islam, s. 38-39). Öte yandan
Bizans Ýmparatoru III. Leon’un ikonlara
karþý baþlattýðý yasak döneminde bu ya-
saða karþý çýktý. Muhtemelen 718-720 yýl-
larýnda veya Hiþâm b. Abdülmelik’in hilâ-
feti döneminde (724-743) görevinden isti-
fa ederek Beytülmakdis yakýnýndaki Mâr
Sâbâs (Saint Sabas) Manastýrý’nda inzivaya
çekildi (Hitti, TârîÅu’l-£Arab, I, 314; Sahas,
John of Damascus on Islam, s. 45; Rondot,
s. 77). Ýstifasýnda gerek Þam’da gerekse
Bizans’taki politik durumun etkisinden söz
edildiði gibi bunun kendi arzusuyla ger-
çekleþtiði de söylenmektedir (Sahas, s. 45).
Manastýr hayatýna dair birçok menkýbe
nakledilen Yuhannâ (Jugie, XXIII/134 [1924],
s. 150) manastýra intisabýndan sonra Ku-
düs Patriði V. John tarafýndan papazlýða
yükseltildi; Kudüs’te vâizlik yaptý, çeþitli
dersler verdi (New Catholic Encyclopedia,
VII, 1047). Hýristiyan ilâhiyatýyla ilgilendiði
bu dönemde eserlerini kaleme aldý. Yu-
hannâ, Bizans imparatorunun ikonlara yö-
nelik kararýna karþý çýktýðýndan ikonoklaz-
mý lânetleyen II. Ýznik Konsili’nin (787) ka-
rarýyla IX. yüzyýldan itibaren azizlik mer-
tebesine yükseltildi. Yuhannâ ed-Dýmaþ-
ký’nin ölüm tarihi genelde 749 olarak ka-
bul edilmektedir (Vailhe, IX [1906], s. 28-
30). Papa XIII. Leon, 19 Aðustos 1890’da
yayýmladýðý bir genelge ile Yuhannâ’ya ki-
lise doktoru unvanýný vermiþ, her yýlýn 27
Mayýs gününü Katolik kilisesi için onu an-
ma günü ilân etmiþtir. Doðunun son kilise
babasý unvanýný taþýyan Dýmaþký’nin Saint
Sabas Manastýrý’na gömülen cesedinin da-
ha sonra Ýstanbul’a nakledildiði belirtilmek-
teyse de mezarýnýn yeri tam olarak bilin-
memektedir (Jugie, XXIII/134 [1924], s.
160-161).

Eserleri. Yuhannâ ed-Dýmaþký çok velûd
bir müelliftir ve hýristiyan ilâhiyatýnýn he-
men her sahasýnda eser yazmýþtýr. Ýkon-
larý savunmak için kaleme aldýðý Oratio
pro sanctis imaginibus dýþýndaki bütün
çalýþmalarýný Saint Sabas Manastýrý’nda te-
lif etmiþtir. Eserlerini Grekçe yazan Yu-
hannâ’nýn baþlýca konularýný hýristiyan ilâ-
hiyatý, Ýslâm’a yönelik eleþtiriler, Kitâb-ý Mu-
kaddes yorumu ve ahlâk teþkil eder. An-
cak Yuhannâ her þeyden önce bir teolog-

ilk dört bölümü ise Abdurrahman Bedevî
(Küveyt 1978) tarafýndan yayýmlanmýþtýr.
5. Aristo’nun Birinci Analitikler’i (Mâcid
Fahrî, s. 15). 6. Kitâbü’s-Siyâse fî ted-
bîri’r-riyâse (Sýrrü’l-esrâr). Aristo’nun Bü-
yük Ýskender için kaleme aldýðý ileri sürü-
len eser, Ýskender’i cihan imparatoru ya-
pan sýrrý ihtiva ettiði düþünüldüðünden
yaygýn bir þöhrete kavuþmuþtur (nþr. Ab-
durrahman Bedevî, el-U½ûlü’l-Yûnâniyye
li’n-na¾ariyyâti’s-siyâsiyye fi’l-Ýslâm için-
de, Kahire 1954, s. 65-174). 7. Hipokrat’ýn
Kitâbü’l-Bu¦ûr (£Alâmâtü’l-šaŠâyâ, el-
ÆaŠâya’l-Ýbušrâ¹îya ed-dâlle £ale’l-mevt)
adýyla çevrilen eseri (De pustulis et aposte-
matibus significantibus mortem) (Sezgin,
III, 39-40). 8. Galen’in Kitâb fi’t-Tiryâš ilâ
Fîsûn’u (The Theriac of Piso) (a.g.e., III,
121). 9. Alexander of Tralles’in el-Bir-
sâm’ý (a.g.e., III, 164).
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Hýristiyan azizi,
kilise babasý ve teolog.

˜ ™

Yuhannâ ed-Dýmaþký’nin (Batý dillerin-
de Saint Jean Damascene, Saint John Da-
mascene, Saint John of Damascus) asýl adý
Yuhannâ b. Sercûn (Serge, Sargun) b. Man-
sûr b. Sercûn’dur. Ýbnü’l-Ýbrî (Barhebraeus)




